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Standard luminaire housing BDP260 is IK10. Added accessories are rated at IK08.
As accessories are not a structural part of the luminaire housing, the IK rating for the luminaire housing remains 1K10.

Photobiological Risk RG1 (valid for Neutral and Warm White)
Luminaire Surge Protection DM/CM 6/8 kV (C-I/C-l)
Luminaire Surge Protection with SPD *optional DM/CM 10/10 kV (C-I) - 10/8 kV (C-II) - 10/10 kV (C-II) (optional ground for installer)

Source Efficiency -
LEDs W Class @ @ mI;| @

led color ledgine +-10% +-7%
LED14 12 9,3 1400
LED16 12 10,4 1600
LED18 12 11,6 1800
LED20 12 12,8 2000
LED22 12 14 2200
LED24 12 154 2400
LED27 12 17,2 2700
LED30 12 19,2 3000
LED35 12 22,5 3500
LED39 20 24 3900
740 LED45 20 28 4500 D v v 0,042 6,8kg*
LED50 20 31 5000
LED55 20 34,5 5600
LED59 20 37 6000
LED64 20 40,5 6400
LED69 40 40,5 7000
LED74 40 43 7400
LED79 40 46 8000
LED84 40 49,5 8400
LED90 40 53 9000
LED94 40 55 9400
LED100 40 59 10000
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LEDs W Source Efficiency @ -D-D @
led color ledgine +/-10% +H-7% Class m?2
LED14 12 9,8 1400
LED16 12 11 1600
LED18 12 12,4 1800
LED20 12 13,6 2000
LED22 12 14,8 2200
LED24 12 16,2 2400
LED27 12 18,4 2700
LED30 12 20,5 3000
LED35 12 24 3500
LED39 20 25,5 3900
730 LED45 20 29,5 4500 D v~ 0,042 6,8kg*
LED50 20 33 5000
LED55 20 36,5 5600
LED59 20 39,5 6000
LED64 40 39,5 6400
LED69 40 43 7000
LED74 40 46 7400
LED79 40 49 8000
LED84 40 52 8400
LED90 40 56 9000
LED94 40 59 9400
LED14 12 10,8 1400
LED16 12 12,2 1600
LED18 12 13,6 1800
LED20 12 15 2000
LED22 12 16,4 2200
LED24 12 18 2400
LED27 12 20,5 2700
LED30 12 23 3000
LED35 12 27 3500
727 LED39 20 28,5 3900 E v~ 0,042 6,8kg*
LED45 20 33 4500
LED50 20 37 5000
LED55 20 41 5600
LED59 40 40,5 6000
LED64 40 44 6400
LED69 40 47,5 6800
LED74 40 51 7400
LED79 40 55 8000
LED84 40 58 8400
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LEDs W Source Efficiency - @
led color ledgine +/-10% +H-7% Class m?2

LED12 12 10,8 1200
LED14 12 12,4 1400
LED16 12 14 1600
LED18 12 15,6 1800
LED20 12 17,6 2000
LED22 12 19,4 2200
LED24 12 21 2400
LED27 12 24 2700

799 LED30 12 27 3000 £ 0,042 6,8kg™*
LED35 20 29,5 3500
LED39 20 33 3900
LEDA45 20 39 4500
LED50 40 40 5000
LED55 40 44 5600
LED59 40 47,5 6000
LED64 40 52 6400
LED69 40 56 7000
LED74 40 60 7400
LED12 12 10,8 1200
LED14 12 12,4 1400
LED16 12 14 1600
LED18 12 15,8 1800
LED20 12 17,6 2000
LED22 12 19,4 2200
LED24 12 21 2400
LED27 12 24 2700

827 LED30 20 25,5 3000 E 0,042 6,8kg*
LED35 20 29,5 3500
LED39 20 33 3900
LED45 20 39 4500
LED50 40 40 5000
LED55 40 44 5600
LED59 40 47,5 6000
LED64 40 52 6400
LED69 40 56 7000
LED12 12 9,8 1200
LED14 12 11,2 1400
LED16 12 12,8 1600
LED18 12 14,2 1800
LED20 12 15,8 2000
LED22 12 17,4 2200
LED24 12 19 2400
LED27 12 21,5 2700
LED30 12 24 3000

840 LED35 20 26,5 3500 E 0,042 6,8kg*
LED39 20 30 3900
LEDA45 20 34,5 4500
LED50 20 39 5000
LED55 40 40 5600
LED59 40 42,5 6000
LED64 40 46,5 6400
LED69 40 50 7000
LED74 40 54 7400
LED79 40 58 8000
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LEDs W Source Efficiency @ @ -D-D

led color ledgine +/-10% +-7% Class m?
LED12 12 10 1200
LED14 12 11,6 1400
LED16 12 13,2 1600
LED18 12 14,6 1800
LED20 12 16,2 2000
LED22 12 18 2200
LED24 12 19,6 2400
LED27 12 22 2700
LED30 12 25 3000
830 LED35 20 27,5 3500 E v~ v~ 0,042
LED39 20 31 4000
LED45 20 36 4500
LED50 20 40,5 5000
LED55 40 41 5600
LED59 40 44 6000
LED64 40 48 6400
LED69 40 52 7000
LED74 40 56 7400
LED79 40 60 8000

6,8kg*

Surface to the wind (m?) without embellishment accesories
* Weight without mounting devices

Weight of decorative ring 0,6 kg

Weight of top accessory cone 1,1 kg

Weight of top accessory dome 0,8 kg

Temperature protection:
The LED drivers have temperature protection circuits to switch off the output when the device gets too warm.
Power will return automatically when the temperature has dropped again.

Remark:
Photometric data will be provided upon customer request.

ﬂWARNING

This luminaire must be installed only by qualified personnel.

If the external flexible cable or cord of this luminaire is damaged, it shall be
exclusively replaced by the manufacturer or his service agent or a similar
qualified person in order to avoid a hazard.

The light source contained in this luminaire shall only be replaced by the
manufacturer or his service agent or a similar qualified person

Disconnect before servicing

& >|g

Use gloves to manipulate the luminaire

—
-«

3 e X [£

The space between lyre and luminaire could be a pinch point
Keep hands clear during operation.

Free rotation of the lyre can cause damage in painted parts

Follow this mounting instructions to fix install and maintain

Never modify the luminaire or the fixations

Risk of accident due to incorrect tightening torque
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TOWNTUNE CENTRAL POST-TOP
(Wind surface 0,042m?/ SCx 0,033m?)
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TOWNTUNE CENTRAL POST-TOP DTD
(Wind surface 0,082m? / SCx 0,039m?)
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TOWNTUNE CENTRAL POST-TOP DTC
(Wind surface 0,11m?/ SCx 0,052m?)
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TOWNTUNE CENTRAL POST-TOP DR
(Wind surface 0,066m?/ SCx 0,036m?)
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TOWNTUNE CENTRAL POST-TOP DR DTD
(Wind surface 0,11m?/ SCx 0,057m?)
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TOWNTUNE CENTRAL POST-TOP DR DTC
(Wind surface 0,13m?/SCx 0,071m?)
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OPEN / CLOSE/ MOUNTING CABLE

T20 @ 1,5Nm ——= ..

o
o
-
o

o

always connect to
upper terminals of the connector

STANDARD VERSION

Don't remove
this gasket

4x0.8 mm
Min. 0,8 Nm

/ Remove gasket

only for range cable
a }EB,?

LCO5 VERSION

m Allowed cable range @5-@8,7-812 mm
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SPIGOT FIXATION

Prepend the bolts to road axis for
— positioning the luminaire

Break flanges carsfully, Remave this part {Ex) %
using seravwdriver

N

©

Tum arcurd 10 degrees
for fixing cecorative ring
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MOUNTING OF PHOTOCELLS

Citytouch OLC COM SR

ﬁ A X check power
"E 2 ’n \/green LED Zs¢
- N WIDE (
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TYPES OF MAIN CONNECTION (STANDARD VERSION)

(PSU) (PSA) (PSDD) CONNECTION

Class-I Class-II
3 LINE 1 LINE
(Brown) (Brown)
2 N NEUTRAL ) NEUTRAL
1 (Blue) (Blue)
L ( GROUND (Optional
3 /F— [_ ] (Yellow & 3 for installer)
8 50 Green) GROUND
8. 50 |
1 - 4 -
2 - 5 -
(PSD) CONNECTION
Class-1 Class-ll
3 LINE 1 LINE
(Brown) (Brown)
2 N NEUTRAL 2 NEUTRAL
1 \ , (Blue) :\ (Blue)
T ﬂ.§ [ N= ,
N A “\ GROUND ss— (Optional
3 [ ] (Yellow & 3 for installer)
8 _ 50 Green) 8 _ 50 _| GROUND
1 DALI 4 DALI
2 DALI 5 DALI
(PSR) CONNECTION
Class-I Class-lI
3 LINE ] LINE
(Brown) (Brown)
2 N NEUTRAL 2 NEUTRAL
1 , (Blue) (Blue)
T o= [
N e \ GROUND (Optional
3 [ ] (Yellow & 3 for installer)
8_ 50 Green) 8 50 _| GROUND
1 - 4 -
2 Lineswitch 5 Lineswicth
Easy detachment of upper wires with push-button
Gauge for wire skinning length
o Nominal voltage 450V
Tost opening @ 2.1 mm e L= Nominal current 24A
& ‘J\uh\ > Clamping range upper terminals 0.5 - 2.5 mm2rigid and flexible wires
. - detachment of wire with push-button
Clamping range lower terminals 0.5 - 2.5 mm? solid wires,
0.5 - 2.5mm? igid and flexible wires 1.5 - 2.5 mm? rigid stranded wires,
detachment of wire with release pin
Wire skinning length 9+ 1mm
0.5 - 2.5 mm? solid wires
1.5 - 2.5mm? rigid stranded wires
Nominal voltage 300V @ according to EN 60598-1
Nominal current 24A
Clamping range upper terminals 0.5 2.5 mm? rigid and flexible wires
detachment of wire with push-button
Clamping range lower terminals 0.5 - 2.5mm? solid wires,

Opening for release pin

Wire skinning length

1.5- 2.5mm? righd stranded wires,
detachment of wire with release pin
9+ 1mm
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TYPES OF MAIN CONNECTION (LC05 VERSION)

(PSU) (PSA) (PSDD) CONNECTION

Class-I Class-ll

L LINE L LINE

(Brown) (Brown)
| o GROUND — 70 o
| e | Bl S ] | e
_ 50 _|8 = Green) o s

N NEUTRAL ]
(Blue)
(PSD) CONNECTION

Class-I Class-ll

LINE LINE

L L
(Brown) (Brown)
GROUND R —

& | velows || = nie ~|@,[2200] | |\ | NeuTRAL
Green) ﬁﬁ mZ ‘O (Blue)
NEUTRAL ‘1 \ @ | | E]

N (Blue) 0 |s ’ DA DAL

DA/L DALI oA DALI

DA/N DALI

Class-ll
LINE LINE
L B L B
- O(J Ooo (Brown) (Brown)
: OO »OOO (Optional for e (Optional for
Oo ]EO(Q X installer) / - > X installe)
4 LO~ o0 GROUND : = GROUND
E o) ch _ 50 _8
0 s N NEUTRAL N NEUTRAL
(Blue) (Blue)
DA DALI -
DA DALI -
(PSR) CONNECTION
Class-I Class-II
L LINE L LINE
_ (Brown) _ (Brown)
~ |2,[09@2] GROUND = r |8, 0020 (Optional for
) @’ Y . @"
s ® O ..j @ (Yellow & | e o O .Oj X installer)
\ E FJ .O ‘ = Green) J \ ] ﬁ .O ‘ GROUND
50 8 ] @ ¢ @.T N NEUTRAL 50 8 . : @.T N NEUTRAL
(Blue) (Blue)
Lc LineSwich Lc LineSwich
(PHOTOCELL) CONNECTION
Class-1 Class-ll
L LINE L LINE
(Brown) (Brown)
0 g—— ~
s GROUND - = o (Optional for
E [_g] (Yellow & — = X installer)
50 Green) .50 GROUND
N NEUTRAL N NEUTRAL
(Blue) (Blue)
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&

connector in order to prevent

damage.

Do not use high pressure water jet or high pressure cleaners.

Full Prog Coded Mains System Ready
The maximum number of luminaires with driver
40W to be connected in MCB 16A TYPE B 20 20 21
(mains impedance 200 mQ + 400 pH)
Inrush current Ipeak* 22A 22A 21A
Inrush current Twidth ** 290 s 290 s 300 us
* input voltaje 230V
** input voltaje 230V, measured at 50% Ipeak
Full Prog Coded Mains System Ready
The maximum number of luminaires with driver
75W to be connected in MCB 16ATYPE B 1 11 6
(mains impedance 200 mQ + 400 pH)
Inrush current Ipeak* 65A 65A 21A
Inrush current Twidth ** 330 us 330 ps 300 us
* input voltaje 230V
** input voltaje 230V, measured at 50% Ipeak
Ipeak
Twidch
CLEANING
The luminaire is protected against water in%ress to IP66. Sealed design ensures that this rating
will be maintained over the full lifetime of the product.
[ The luminaire may be cleaned by brush with short&soft bristles.

Extra care must be taken when cleaning around the external cables and

If clear water is not sufficent for cleaning, use a neutral, synthetic, not-scratching and non-abrasive
subtances.

Never use alkaline and/or acetous cleaning substances. Make sure that cleaning substance is fully
removed by rinsing with clean water.
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Have you already downloaded the
Philips Service tag app?

It helps you make LED maintenance easier and faster!

1.Download the app
App herunterladen
Descargar la app
Télécharger I'application

Android 1
2.Place tag on the fuse box 3.Register the product
Stelle den Tag auf den Sicherungskasten Produktregistrierung
Colocar la etiqueta en la caja de fusibles Registrar el producto
Placer le tag sur le boitier appareillage Enregistrer le produit
%ﬂ'\l J
|

And also...

Und ebenso... Y también... Et aussi...

SPARE PARTS

Mounting instructions  Troubleshooting Spare parts list Driver re-programming
Montageanleitung Problembehebung Ersatzteilliste Treiber Neuprogrammierung
Instrucciones de montaje Resolucion de problemas Listado de repuestos Reprogramacion del driver

Instructions de montage Dépannage Liste des pieces de rechange Reprogrammation du Driver

Want to know more about Service tag?
Go to www.philips.com/servicetag
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( N\ B
SRG10 @ + SRG10 1|+ SDM10(E)

10 kv 10 kv 6-10*kV|| 10 kV

SRG10E L/N - GND LN /N - GND LN
[ PHILIPS W eHILPS %
SDM10 [=] iy
+ i i 1
SDMI10E
- A Y,
— N
]|l + SRG10(E)
6-10*kV [ 10 kV 10 kV 10 kV
/ L/N - GND L-N L L/N - GND L-N )
n ([ pHILIPs [t=N ||[ pPHILPS [L&N] ]
I:l] U \ @ LON JI @
10A max. ] + i ' ‘t +
N
S SN NN NN QN
\_

SRG10 SDM10 SRG10E || SDM10E

% %
Metallic Non-conductive
Conductive pole
pole 1 ]

* 10kV for L/N — GND non-conductive connection
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Annex I: Simplified EU Declaration of Conformity

Hereby, Signify Holding declares that the radio equipment type included into the luminary is in compliance
with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following
internet address: http://www.philips.com/lighting

Signify Holding

ES

Por la presente, declara que el tipo de equipo radioeléctrico es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El
texto completo de la declaracién UE de conformidad esta disponible en la direccidn Internet siguiente:
http://www.philips.com/lighting

EN

Hereby, declares that the radio equipment type is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text
of the EU declaration of conformity is available at the following internet address:
http://www.philips.com/lighting

FR

Le soussigné, déclare que I'équipement radioélectrique du type est conforme a la directive 2014/53/UE.
Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible a I'adresse internet suivante:
http://www.philips.com/lighting

Il fabbricante, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio &€ conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo
completo della dichiarazione di conformita UE e disponibile al seguente indirizzo Internet:
http://www.philips.com/lighting

DE

Hiermit erklart dass der Funkanlagentyp der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollstdndige Text der
EU-Konformitatserkldrung ist unter der folgenden Internetadresse verfiigbar:
http://www.philips.com/lighting

DA

Hermed erklzerer, at radioudstyrstypen er i overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU. EU-
overensstemmelseserkleeringens fulde tekst kan findes pa fglgende internetadresse:
http://www.philips.com/lighting

NL

Hierbij verklaar ik, dat het type radioapparatuur conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst
van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres:
http://www.philips.com/lighting

PL

niniejszym oswiadcza, ze typ urzadzenia radiowego jest zgodny z dyrektywg 2014/53/UE. Petny tekst
deklaracji zgodnosci UE jest dostepny pod nastepujgcym adresem internetowym:
http://www.philips.com/lighting

HU

igazolja, hogy a tipusu radidberendezés megfelel a 2014/53/EU iranyelvnek. Az EU-megfelelségi
nyilatkozat teljes sz6vege elérhetd a kovetkez§ internetes cimen: http://www.philips.com/lighting

CS

Timto prohlaBuje, Ue typ radiového zaizeni je v souladu se smDrnici 2014/53/EU. Uplné znDni EU
prohldBeni o shodD je k dispozici na této internetové adrese: http://www.philips.com/lighting

potrjuje, da je tip radijske opreme skladen z Direktivo 2014/53/EU. Celotno besedilo izjave EU o

SL skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: http://www.philips.com/lighting

Ar So deklarg, ka radioiekarta atbilst Direktivai 2014/53/ES. Pilns ES atbilstibas deklaracijas teksts ir
LV pieejams $ada interneta vietné: http://www.philips.com/lighting

A3, patvirtinu, kad radijo jrenginiy tipas atitinka Direktyvg 2014/53/ES. Visas ES atitikties deklaracijos
LT tekstas prieinamas Siuo interneto adresu: http://www.philips.com/lighting

PT

O abaixo assinado declara que o presente tipo de equipamento de radio esta em conformidade com a
Diretiva 2014/53/UE. O texto integral da declaragio de conformidade esta disponivel no seguinte
endereco de Internet: http://www.philips.com/lighting

SV

Harmed forsakrar att denna typ av radioutrustning 6verensstammer med direktiv 2014/53/EU. Den
fullstandiga texten till EU-férsakran om Gverensstammelse finns pa foljande webbadress:
http://www.philips.com/lighting

EE

Kaesolevaga deklareerime, et raadioseadme tlip vastab direktiivile 2014/53 /EU. Vastavusdeklaratsiooni
taielik tekst on saadaval jargmisel Interneti-aadressil: http://www.philips.com/lighting

01/2020
Signify

I.B.R.S. / C.C.R.I. Numero 10461
5600 VB Eindhoven, the Netherlands p H I ll ps
00800-74454775
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GB - Disconnect before servicing

FR- Mettre hors tension avant intervention

DE - Offnen nur spannungsfrei

NL- Stroom afsluiten voor onderhoud

LT- Pims apkopesatvienojiet no elekiribas

EE- Katkesta elektri toide enne valgusti
hooldustiremonti

PT- Desconecte antes de fazer a
manutengao

DK- Frakobl, for service
NO- Koble fra fer service
FI- Irrota pistoke ennen huoltoa

CZ- Pred servisem se odpojte

TR- Servis yapmadan once baglantiyi kesin
HR- Prije servisiranja iskljucite

GR- ATroouvdéoTe TpIv aTrd Tn GUVTAPNON
BG- U3kntoyeTe npeau cepeu3

RS- Otkniounte nepea obcnyxuBaHuem
LV- Pirms apkopes atvienojiet to

IT- Togliere tensione prima di fare manutencione

SP - Desconectarantes de manipular

SE- Bryt strommen fore lampbyte

SK- Odpoijit'pred tdrzbou

Sl-  Pred servisiranjem izZkljucite svetilko

HU- Karbantartas el6tt huzza ki a
csatlakozot

PL- Odtacz przed serwisowaniem

RO- Deconectati-va inainte de intretinere

GB

SP

PT

DE

FR

NL

DK

SE

NO

Fl

HU

PL

GB

SP

PT

DE

FR

NL

DK

SE

NO

Fl

HU

PL

vélila

person.

Luminaire has basic insulation between Low Voltage supply and RO  Corpul de iluminat dispune de izolatie de baza intre sistemul de
control conductors alimentare de joasa si conductorii de control
La luminaria tiene un aislamiento basico entre la alimentacion de baja CZ Ve svitidle je mezi vodici napajeni a fizeni zakladni izolace
tension y los cables de la sefial de control TR Armatiir, Algak Gerilim beslemesiile kontrol iletkenleri arasinda temel
A luminaria tem um isolamento basico entre a alimentagéo de baixa izolasyona sahiptir
tens@o e os cabos de sinal de controlo HR  Svjetilika ima osnovnu izolaciju izmedu napajanja i upravijackih
Die Leuchte verfiigt iiber eine einfachen Isolation zwischen der konektora
Niederspannungsversorgung und den Steuerleitungen GR  To @wriaTikd diaBETel BATIKK HOVWAN PETAEU TNG XOUNARG TAONG
. _ . . TPOPOBOCIAG KOl TWV AYWYWY EAEYXOU
Le luminaire comporte une isolation de base entre I'alimentation
basse tension et les cables de controle BG OCBETUTENHOTO TSMNO MMa OCHOBHA n3onauna mexay saxpaHBaHeTo
- ] o ] ) HWCKO HaNPEXeHWE W KOHTPOMHUTE NPOBOSHMLM
gognrgggo?gzoilsg]ﬁgtlg tgabgsciggduttore di alimentazione ed i RS  CeemunbHuk obnagaeT 6a3oBoii 3nekTpou3onsLmen Mexay
g HW3KOBOMbTHbIM 61I0KOM NUTaHUS 1 YNPaBASOLLMMI TPOBOAHUKAMM
Armatuur heeft een basisisolatie tussen laagspannings-voeding en SK  Svietidio ma zakladnu izoléciu medzi vodicmi zdroja nizkeho napatia
controle bedrading a riadiacimi vodicmi
Armaturet har enkelisolering mellem lavvoltsforsyningen og LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacijg tarp Zemos jtampos maitinimo ir
styreledningerne valdymo laidy
Armaturen har enkelisolering mellan lagvoltsférsrjningen och LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp zemsprieguma barosanas un
styrledningara vadibas aprikojuma
Armaturet har enkelisolering mellom lavvoltsforsyningen og EE Va'Lglljstll on pohiisolatsioon madalpinge toite ja juhtimisseadmete
styreledningene vahe
. . I . Sl Svetilka ima osnovno izolacijo med nizkonapetostnimi napajalnimi in
Valaisimessa on peruseristys syo6ttojannitteen ja ohjausjohtimien regulacijskimi vodniki
A lampatest kisfeszliltségli és szabalyozé bemenetei galvanikusan el
vannak valasztva
Oprawa posiada podstawowa izolacje pomiedzy modulem zasilania
niskonapieciowego i przewodami sterujacymi
The light source contained in this luminaire and the external flexible RO Sursa de lumina continuta in acest corp de iluminat si cablul flexibil
cable shall oany be replaced by the manufacturer or his service agent or extern trebuie inlocuitd doar de catre producator sau agent de service
a similar qualified person. sau de o persoana calificata similara.
La fuente de luz y el cable flexible exterior incluidos en esta luminaria CZ  Sveételny zdroj obsaZeny v tomto svitidle a externi flexibilni kabel se
so6lo podran ser sustituidos por el fabricante o su agente de servicio o nahrazuji pouze vyrobcem nebo jeho servisnim zastupcem nebo
una persona cualificada. podobné kvalifikovanou osobou.
A fonte de luz e o cabo flexivel externo contido nesta luminaria s6 serdo TR Buarmatiirde bulunan isik kaynagi ve harici esnek kablo yalnizca Uretici
substituidos apenas pelo fabricante ou o seu agente de servigos ou uma veya servis temsilcisi veya benzer bir yetkili kisi tarafindan
pessoa qualificada similar. degistirilecektir.
Die in dieser Leuchte enthaltenen Lichtquelle und das externe flexible HR  lzvor svjetla sadrzan u ovom svjetilike i vanjski fleksibilni kabel ce se
Kabel diirfen nur durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder zamijeniti samo proizvodac ili njegov servisera ili sli¢nog strucne osobe.
eine ahnlich qualifizierte Person ersetzt werden.
La source de lumiere contenue dans ce luminaire et le cable externe GR  H mmyn ewrdg TTou TiepIExovial O auTO T0 QWTIOTIKG Kal TO EGWTEPIKG
souple ne doivent étre remplacés que par le fabricant, son agent de €0KAUTITO KaAWdI0 Ba TIPETTEI VOl VTIKATACTABE! H6VO oo ToV.
service ou une personne qualifiée. KQTOOKEUOOTH 1} TOV QvTITIpOOWTTO GUVTAPNGNG autod i évav Trapéuolo
. . - . . €IDIKEUPEVO ATOHO.
La sorgente diluce e il cavo flessibile contenuti in questo apparecchio
potranno essere sostituiti solo dal costruttore, dal suo personale addetto BG  M3TOYHMKBLT Ha CBET/INHA CE ChAbPXA B TO3M OCBETUTENHO TAMO U
all'assistenza tecnica o ugualmente qualificato. BBHLUHWSA MbBKaB kaber, cg 3aMeHs Camo OT NPOWU3BOAMTENS UMW HETOB
. . L CEpBU3EH areHT unv nofobHo KBanMduLMpaHo nuue.
De lichtbron en de externe flexibele kabel in dit armatuur mogen alleen P A b 5
worden vervangen door de fabrikant of zijn service agent of een RS  WcTouHuK cBeTa, coaepaLyuicst B 3TOM CBETUNbHIUKE, N BHELLHWIA
soortgelijk gekwalificeerd persoon. rbkuii kabenb JOMKHbI 3aMEHSATLCA TONBbKO NPOU3BOANTENEM, Er0
. . . . CEPBICHbIM areHTOM UMK aHaNOrMYHbIM KBaNU(ULIMPOBAHHLIM ULIOM.
Lyskilden og det eksterne fleksible kabel, der er indeholdt i dette P brp 5
armatur, ma kun udskiftes af fabrikanten eller hans serviceveerksted eller SK  Svetelny zdroj obsiahnuty v tomto svietidle a externy flexibilny kabel by
en tilsvarende kvalificeret person. mal byt vime_n.eny len vyrobcom alebo jeho servisnym zéstupcom alebo
R . . R podobne kvalifikovanou osobou.
Ljuskallan och den externa flexibla kabeln i denna armaturen far endast i
bytas ut av tillverkaren eller dennes serviceombud eller liknande behdrig LT  Siame Sviestuve esantj Sviesos Saltinj ir iSorinis lankstus kabelis gali
Eaklefl'ls(tl tltk jo gamintojas arba jo serviso atstovas arba atitinkamas
. . . valifikuotas asmuo.
L%sknden og den eksterne fleksible kabelen i denne armaturen skal bare
skiftes ut av produsenten eller serviceverkstedet eller en tilsvarende LV Gaismas avotu, ko satur $is gaismeklis un aréjais elastigais kabelis, var
kvalifisert person. samaintt tikai razotajs, vai ta servisa parstavis vai lidzigi kvalificéta
Al — o . persona.
Valonlahde ja ulkoinen joustava kaapeli siséltdmat valaisimen saa
vaihtaa vain valmistaja tai valtuutettu huoltoliike tai muu EE  Selles valgustis sisalduvat valgusallikat ja véline painduvat kaablit saab
ammattitaitoinen. asendada ainult tqoti(a v0i tema teenindusagent véi sarnase
. it £a s o , kvalifitseeringuga isik.
lampatestben talalhato fényforrast és a kiilsé ru?g:llmas kabelt csak a
6 képesitéssel Sl Svetlobni vir v svetilki in zunaniji prilagodljivi kabel lahko zamenja samo

gyarto, a gyartoval szerzddétt cég vagy megfele
rendeli(ezggszakember cserélhetﬁq.

Zrodta $wiatta zawarte w oprawie | zewnetrzny elastyczny przewod
powinny by¢ wymieniane wytacznie przez producenta, przedstawiciela
Jego serwisu lub wykwalifikowang osobe.
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Storage, installation, use, operation and maintenance of the products needs to be performed exactly according the instructions in this manual and/or other

instructions as may be provided by us to guarantee safe use of the product over its entire lifetime. Failure to adhere to these instructions will invalidate your
entittement to warranty. Bolts with indication of torque strength on the drawing need to be tightened using a calibrated torque wrench. Pre-assembled bolts
need to be retightened again to the required torque specification to assure maximum strength over lifetime.

El aimacenamiento, instalacion, uso, funcionamiento y mantenimiento de este producto debe realizarse exactamente segun las instrucciones de este
manual, asi como otras instrucciones que le proporcionemos con el fin de garantizar un uso seguro del producto durante toda su vida Util. Si no se cumplen
estas instrucciones, la garantia quedara anulada. Los tornillos con indicacién de par de apriete en el dibujo, deben apretarse con una llave dinamométrica
calibrada. Los tomillos del acoplamiento premontados deben reapretarse de nuevo con la especificacién de par de apriete necesaria para garantizar una
solidez méxima durante toda la vida util de la luminaria.

Para garantir uma utilizagao segura do produto durante a respetiva vida util, 0 armazenamento, a instalacao, a utilizagao, a operagao e a manutengao dos
produtos tem de ser efetuados exatamente de acordo com as instrugoes neste manual e/ou com outras instrugoes que possam ser fornecidas por nés. O
incumprimento destas instrugoes ira invalidar o direito a garantia. Os parafusos com indicagao do torque no esquema tem de ser apertados utilizando uma
chave dinamomeétrica calibrada. Os parafusos pré-montados tem de ser novamente apertados de acordo com a especificagao de torque necessario para
garantir uma resistencia maxima durante a vida (til.

Lagerung, Installation, Verwendung, Betrieb und Wartung der Produkte miissen genau nach den Anweisungen in dieser Anleitung und/oder anderen von uns
zur Verfligung gestellten Anweisungen erfolgen, um eine sichere Verwendung des Produkts Uber seine gesamte Lebensdauer zu gewahrleisten. Bei
Nichtbeachtung dieser Hinweise erlischt Ihr Anspruch auf Gewéahrleistung. Schrauben mit Angabe der Drehmomente auf der Zeichnung miissen mit einem
kalibrierten Drehmomentschliissel angezogen werden. Vormontierte Schrauben miissen mit dem angegebenen Drehmoment nachgezogen werden, um eine
maximale Festigkeit Uber die gesamte Lebensdauer zu gewéhrleisten.

Le stockage, I'installation, I'utilisation et la maintenance des produits doivent étre effectués conformément aux instructions de ce manuel et / ou d'autres
instructions que nous fournissons afin de garantir une utilisation sure du produit pendant toute sa durée de vie. Le non-respect de ces instructions invalidera
votre droit a la garantie. Les vis, dont les couples de serrage sont indiqués sur les schémas, doivent étre serrés a I'aide d'une clé dynamométrique
étalonnée. Les vis, préassemblés, doivent étre resserrés a nouveau selon la spécification de couple de serrage requise afin d’assurer leur résistance
maximale pendant toute leur durée de vie.

La conservazione, I'installazione, 'uso, il funzionamento e la manutenzione dei prodotti devono essere eseguiti esattamente in base alle istruzioni contenute
nel presente manuale e / o in altra documentazione fornita da noi per garantire la sicurezza del prodotto per I'intera durata del suo utilizzo. La mancata
osservanza di queste istruzioni invalidera la garanzia. | bulloni con indicazione sull'intensita della coppia serraggio sul disegno devono essere serrati
utilizzando una chiave dinamometrica calibrata. | bulloni pre-assemblati devono essere riserrati nuovamente secondo le specifiche di coppia richieste per
assicurare la massima resistenza per tutta la durata.

Om een veilig gebruik van dit product gedurende zijn hele levensduur te garanderen, dient het opslaan, installeren, gebruiken, bedienen en onderhouden
ervan exact te worden uitgevoerd in overeenstemming met de instructies in deze handleiding en/of andere door ons geleverde instructies. Niet opvolgen van
deze instructies maakt uw garantieaanspraken ongeldig. Bouten waarvan in de tekening het aanhaalkoppel is vermeld, dienen te worden vastgezet met
behulp van een momentsleutel. Voorgeassembleerde bouten dienen opnieuw te worden aangehaald tot het vereiste koppel om maximale strekte gedurende
de hele levensduur te waarborgen.

Opbevaring, installation, brug, betjening og vedligeholdelse af produkterne ma kun udfores ifolge instruktionerne i denne vejledning og/eller eventuelle ovrige
instruktioner fra Philips Lighting for at garantere sikker brug af produktet i hele dets levetid. Hvis disse instruktioner ikke folges, bortfalder produktgarantien.
Bolte/skruer med angivet spa ndingsmoment pa tegningen skal spa ndes med en indstillet momentnogle. Fa rdigsamlede bolte/skruer skal efterspa ndes i
henhold til det specificerede moment for at sikre maksimal fastgorelse i hele produktets levetid.

Forvaring, installation, anvandning, drift och underhall av produkterna maste utféras enligt instruktionerna i denna handbok och/eller andra instruktioner som
kan tillhandahallas av oss for att garantera saker anvandning. Om instruktioner inte foljs frangar man produktgarantin. Skruvar dar vridmoment anges pa
ritningen maste dras at med en kalibrerad skiftnyckel. Férmonterade skruvar maste dras at igen med angivet vridmoment for att sékerstélla hogsta styrka
under livslangden.

Oppbevaring, montering, bruk, drift og vedlikehold av produktene ma utfores noyaktig i samsvar med instruksjonene i denne handboken og/eller andre
instruksjoner vi matte gi for a garantere sikker bruk av produktet i hele dets levetid. Hvis instruksjonene ikke folges, bortfaller garantien. Bolter med angivelse
av dreiemoment pa tegningen ma strammes med en kalibrert momentnokkel. Ferdigmonterte bolter ma strammes pa nytt til pakrevd dreiemoment for a sikre
maksimal styrke i hele produktets levetid.

Tuotteiden asennuksessa, kéytdssa ja huollossa on noudatettava tarkoin tassé kayttdoppaassa tai muissa toimittamissamme ohjemateriaaleissa annettuja
ohjeita. Téma varmistaa tuotteen turvallisen toiminnan koko sen kayttién ajan. Naiden ohjeiden noudattamatta jattdminen mitatoi kaikki oikeutesi
takuukorvauksiin. Pultit, joille on asennusohjeessa ilmoitettu tietty kiristystiukkuus, on kiristettdva kalibroidulla momenttiavaimella. Esiasennetut pultit on
kiristettava ilmoitettuun kiristystiukkuuteen koko kayttoian mittaisen kestavyyden varmistamiseksi.

A termékek tarolasat, telepitését, hasznalatat, iizemeltetését és karbantartasat pontosan a jelen kézikonyvben és / vagy az altalunk biztositott egyéb
utasitasoknak megfelel6en kell elvégezni, hogy garantaljuk a termék biztonsagos hasznalatét az élettartama alatt. Ezen utasitasok be nem tartasa
érvényteleniti a jotallasi jogat. A rajzon a nyomaték-ersséggel jelzett csavarokat meg kell hizni egy kalibralt nyomatékkulccsal. Az elére dsszeszerelt
csavarokat jra meg kell hizni a sziikséges nyomaték specifikacidhoz, hogy biztositsak a maximalis szilardsagot az élettartam soran.

Przechowywanie, instalacja, uzytkowanie, obstuga i konserwacja produktéw musi odbywac sie $cisle wedtug wytycznych zawartych w niniejszej instrukgji i /
lub w innych instrukcjach, ktore dotagczamy aby zagwarantowaé bezpieczne uzytkowanie produktu przez caty okres eksploatacji. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowaé utrate prawa do gwarancji. Sruby, przedstawione na rysunku wskazujacym site momentu dokrecania, musza byé dokrecone za
pomoca kalibrowanego klucza dynamometrycznego. Aby zapewni¢ maksymalng wytrzymato$¢ w calym okresie uzytkowania, wstepnie zamontowane $ruby
nalezy dokreci¢ zgodnie z wymagana specyfikacjg momentu dokrecenia.
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Depozitarea, instalarea, utilizarea, operarea si intresinerea produselor trebuie s fie efectuate exact in conformitate cu instrucsiunile din acest manual si/sau
cu alte instrucsiuni care pot fi furnizate de noi pentru a garanta utilizarea in siguransa a produsului, pe intreaga durata de viasa a acestuia. Nerespectarea
acestor instrucsiuni va va anula dreptul la garansie. Suruburile care au cuplul de strangere indicat pe desen, trebuie sa fie stranse cu ajutorul unei chei
dinamometrice calibrate. Suruburile preasamblate trebuie sa fie stranse din nou la specificasia de cuplu ceruta, pentru a asigura rezistensa maxima pe
intreaga durata de viasa.

Pii uchovavani, montazi, pouzivani a Udrzbé produkt je tfeba postupovat pfesné podle pokyn(i v této pfirucce a dal$ich nasich pfipadnych pokynd, které
zajiétuji bezpe&né pouzivani produktti po celou dobu jejich Zivotnosti. Kdyz tyto pokyny dodrZovat nebudete, pfijdete o zaruku. Srouby, které maji na vykresu
uveden utahovaci moment, je tfeba utahovat zkalibrovanym momentovym kli¢em. Pfedem namontované Srouby je tfeba dotahnout poZadovanym
momentem, aby po dobu Zivotnosti produktu drzely na misté.

Uriinlerin saklanmas!, kurulumu, kullanimi, calistiriimasi ve bakimi, iiriiniin kullanim 8mrii boyunca giivenli kullaniminin saglanmasi amaciyla tam olarak bu
kilavuzdaki ve / veya tarafimizdan saglanan diger talimatlara uygun bigimde gergeklestiriimelidir. S6z konusu talimatlara uyulmamasi, Uriinle ilgili garanti
hakkinizi gegersiz killar. Teknik gizimde yaninda sikkma torku degeri belirtilen civatalar kalibre edilmis bir tork anahtari kullanilarak sikilmalidir. Onceden
takilmis olarak gelen civatalarin da belirtilen tork degerine uygun bigimde yeniden sikilmasi, kullanim émrii boyunca maksimum dayanikliligin saglanmasi
agisindan 6nemlidir.

CbXpaHeH1eTo, MHCTaNMpaHeTo, ynoTpeGaTa, ekcrinoataLumsTa 1 noaapbxkaTa Ha NpoaykTuTe TpsibBa ja Ce U3BbPLUBAT TOYHO B CbOTBETCTBYUE C
yKa3aHusiTa B TOBa PbKOBOACTBO W / UMW ApYr MHCTPYKLK, KOUTO MoraT Aa 6baT NpefoCcTaBeHm OT Hac, 3a fia Ce rapaHTupa 6esonacHa ynotpeba Ha
npoaykTa npes Lienus My ekcnnoaTaLuoHeH XuBoT. Hecna3eaHeTo Ha Te3u ykasaHus Le obe3cvnv BalueTo npaso Ha rapaHums. bontoseTe ¢ HavkaLms 3a
cunaTa Ha BbpTSLMS MOMEHT Ha YepTexa TpsibBa Aa GbaaT 3aTerHaTv ¢ nomoLLTa Ha kanuGpupaH raeqeH kniod. MpeasapuTenHo crnobequte GonTose
TpsibBa Aa GbAAT OTHOBO 3aTErHaTV 0 U3MCKBaHaTa CneLmdukaLms Ha BbPTSILLMS MOMEHT, 3a 1a OCUrYpsiT MakcuMarnHa sikocT No BpeMe Ha
€KCMNoaTaLMOHHSI KVBOT.

H amoBnkeuon, n eykardoTaon, n xpARon, n Asitoupyia kal N CUVTAPNON TwV TTPOIOVTWY TIPETTEI Va YiveETal AKPIBWS CUHPWVA HE TIG 0dNYieg TOU TTAPOVTOG
eyxeIpIdiou A / kai TIG GAAEG 08nyieg TToU EVOEXOUEVWG va TTapaoeBolv, TIPOKEIMEVOU va gival eyyunuévn n ac@aAig XpAan Tou TTPoi6vTog yia 0AGKANPN TN
didpkela Gwig Tou. H pn epappoyr autwy Twv 0dnyiwv Ba akupwael Ta dIkalwuatd gag aT1o TAaiolo Tng eyyunang. O Bideg ue EvOeIgn TIUAG POTIAG
000IEng aT0 OXEDI0 Ba TTPETEI va aixTOUV WE TN XPAOT £VOS BabBuovopnuévou potrokAeidou. O1 Tpo-ouvapuoloynuéveg Bideg Tpémel va o@ixBolv Kai
TAAI NE TV ammairoUpevevn TIPf poTmg aUoPIENG, TTPOKEIPEVOU va DIaaQaNIOTEN N péyioTn 10X0G o€ OAn T didpkeia JWAG.

Yto6bl rapaHTUpoBaTh Ge30nacHoe MCNomnb30BaHWe STOTO U3AENUS Ha NPOTSHKEHUM BCETO COOTBETCTBYIOLLENO CPOKa CMYXObl, ero XpaHeHue, YCTaHOBKY,
MCMonb3oBaHue, SKCTyaTaLmio v 06CRyXMBaHe HeOGXOAMMO OCYLLECTBIISITL B TOYHOM COOTBETCTBUM C NPUBEAEHHBLIMI B HACTOAILLEM PYKOBOACTBE
VHCTPYKLMSIMU 1 (M) MHBIM MHCTPYKLMSIMU, KOTOPbIe MOTYT GbITb NPeAocTaBneHbl Hamu. HecobmnioaeHe aTUX MHCTPYKLMA NPUBEAET K NOTepe npas Ha
rapaHTuio. BonTbl, ANs KOTOPbIX Ha YepTexe ykasaH KpyTALLMI MOMEHT, HE0BX0AMMO 3aTArMBaTL kannGpOBaHHBIM AMHAMOMETPUYECKUM Kiio4oM. [Ans
obecrneyeHrs MakcuMarbHOM NPOYHOCTM UIAENNS B TEYEHUE BCEro CPoKa CyxBbl GOMThI, 3aBUHYEHHbIE B XOA€ NpeABapuTenbHON CGOPKM, HE0BX0ANMO
MOATSAHYTb 40 YKA3aHHOTO MOMEHTA.

Uskladnenie, instalacia, pouZivanie a udrzba produktov je potrebné postupovat presne podlia pokynov v manuéli a/alebo inych nami poskytnutych pokynov,
ktoré zaistuju bezpecné pouzivanie produktu pocas celej doby Zivotnosti. Nedodrzanim tychto pokynov sa rusi zaruka. Skrutky s naznacenou silou
utiahnutia, musia byt utahované kalibrovanym momentovym kltu¢om. Vopred namontované skrutky musia byt znovu utiahnuté podla pozadovanej
Specifikacie, aby komponenty drzali na mieste pocas celej Zivotnosti.

Pohranjivanje, instaliranje, uporaba, koristenje i odrzavanje proizvoda treba se vrsiti toéno u skladu s uputama u ovom priruéniku ifili s drugim uputama
osiguranim s nase strane kako bi se jam¢ila sigurna uporaba proizvoda kroz cijeli radni vijek. Nepostivanje ovih uputa ponistava vase pravo na jamstvo. Vijci
s indiciranim momentom zatezanja na nacrtu trebaju biti uévrs¢eni koristenjem zateznog alata s kalibriranim momentom zatezanja. Takoder i ve¢ u¢vrséeni
vijci trebaju biti dotezani do specificiranog zateznog momenta kako bi se osigurala uévrs¢enost tijekom cijelog radnog vijeka.

Produkty saugojimas, montavimas, naudojimas, eksploatavimas ir priezidra turi bati atlikti tiksliai pagal instrukcijas, pateiktas Siame vadove ir (arba) kitas
instrukcijas, kurias mes galime pateikti, kad garantuotume saugy gaminio naudojima per visg jo eksploatavimo laika. Jei nesilaikysite iy, instrukcijy
nurodymy bei reikalavimuy, jisy teisé | garantijg bus panaikinta ir nebegalios. Varztai, nurodantys sukimo momento stipruma bréZinyje, turi bati uzverzti
naudojant kalibruotg sukimo momento verzliaraktj. IS anksto sumontuotus varztus reikia vél priverzti iki reikiamo sukimo momento, kad baty uztikrintas
maksimalus tvirtumas per visg eksploatavimo laika.

lzstradajumu uzglabasana, uzstadisana, lietoSana un apkope javeic precizi saskana ar $aja rokasgramata sniegtajam instrukcijam un / vai citam instrukcijam,
kuras més varam piedavat, lai garantétu produkta dro3u lietoSanu visa ta darbibas laika. Neievérojot Sos noradijumus, jisu tiestbas uz garantiju tiek
anulétas. Bultskraves ar noradi uz griezes stiprumu zimé&jumos jabut pieskrivétam izmantojot kalibrétu griezes atslégu. lepriek$ samontétas skraves ir atkal
japievelk Iidz vajadzigajai griezes specifikacijai, lai nodrosinatu maksimalu pieguli visa ekspluatacijas laika.

Toodete ladustamine, paigaldamine, kasutamine, kaitamine ja hooldus tuleb Iabi viia tapselt vastavalt selle juhendi juhistele ja/vdi muudele meie poolt
pakutavatele juhistele, et tagada toote ohutu kasutamine kogu selle toote eluaja jooksul. Nende juhiste mittejargimine kaotab teie diguse garantiile. Poldid,
millel on joonisel toodud péérdemomendi tugevus, tuleb pingutada kalibreeritud pé6rdemoment mutrivdtme abil. Eelnevalt kinnitatud poldid tuleb uuesti
pingutada vastavalt ndutavale pddrdemomendi spetsifikatsioonile, et tagada maksimaalne kinnituse tugevus kogu eluea jooksul.

Skladis¢enje, namestitev, uporaba, delovanje in vzdrzevanje izdelkov mora biti natan¢no izvedeno v skladu z navodili v tem priroéniku in / ali drugimi navodili
za zagotovitev varne uporabe izdelka skozi celotno Zivijenjsko dobo. V primeru neupostevanja teh navodil, se lahko razveljavi pravica do garancije. Vijake, ki
imajo oznacen navor, je potrebno zategniti s kalibriranim navornim klju¢em. Vijake, ki so Ze sestavljeni, je potrebno znova priviti v skladu z zahtevanim
navorom, da je zagotovljena maksimalna mo¢ skozi Zivljenjsko dobo.
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SR compatibility - For SR-based luminaires only SR-Certified components/sensors are to be used (see also: http://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emeal/products/driving-connected-lighting). The functional compatibility of two (SR-certified) components/sensors to be used in combination, as well as the
override possibility of any line-switch function used in an SR-based luminaire, is to be released by the master component/sensor supplier. If using a NEMA 7-
pin socket on an SR-based luminaire, a full system verification is required. Not following this advice can/will cause risk of damage and non-compliance for
which Signify cannot take any responsibility.

Compatibilidad con SR - Con las luminarias basadas en SR solo deben utilizarse componentes/sensores con la certificacion SR (vea también:
http://www_lighting.philips.co.uk/oem-emealproducts/driving-connected-lighting). La compatibilidad funcional de 2 componentes/sensores (con certificacion SR)
que vayan a utilizarse en combinacion, asi como la posibilidad de anulacion de cualquier funcién lineswitch utilizada en una luminaria basada en SR debe ser
especificada por el proveedor del componente/sensor maestro. Para usar el terminal de 7 patillas NEMA en una luminaria basada en SR se requiere una
verificacién completa del sistema. No seguir estos consejos puede provocar o provocara un riesgo de datos e incumplimiento del que Signify no puede hacerse
responsable.

Compatibilidade SR - As luminarias baseadas em SR sao apenas compativeis com a utilizagdo de componentes/sensores com certificagéo SR (ver também:
http://www_lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). A compatibilidade funcional de 2 componentes/sensores (com certificagdo SR)
a serem utilizados em conjunto, bem como a possibilidade de sobreposigao de qualquer fungao LineSwitch utilizada numa luminaria baseada em SR deverao
ser disponibilizadas pelo fornecedor do componente/sensor principal. E necessario proceder a uma verificagdo integral do sistema para utilizar uma tomada
NEMA de 7 pinos com uma luminéaria baseada em SR. O incumprimento destas recomendag@es podera/ira originar o risco de danos e inconformidades
relativamente aos quais a Signify ndo podera assumir qualquer responsabilidade.

System Ready kompatibel - Fiir SR-basierte Leuchten diirfen nur SR-zertifizierte Komponenten/Sensoren verwendet werden (siehe auch:
http://www_lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Funktionale Kompatibilitat von 2 (SR-zertifizierten) Komponenten/Sensoren zur
Verwendung in Kombination oder als Umgehungsméglichkeit fiir Leitungsschaltungsfunktionen in einer SR-basierten Leuchte, freizugeben vom Lieferanten der
Master-Komponente (Sensor). Zur Verwendung des NEMA 7 Pin-Socket an einer SR-basierten Leuchte ist eine vollstandige Systemverifizierung erforderlich.
Die Nichteinhaltung dieser Vorgaben kann zu Beschadigungen oder der Nichteinhaltung von Bestimmungen fiihren, fir die Signify keinerlei Verantwortung
bernehmen kann.

Compatibilité SR - Pour les luminaires qui reposent sur la technologie SR, seuls les composants/capteurs certifiés SR peuvent étre utilisés (voir aussi :
http://www_lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). La compatibilité fonctionnelle de 2 composants/capteurs (certifiés SR) a utiliser
ensemble ainsi que la possibilité de forgage de toute fonction d'interrupteur de ligne utilisée dans un luminaire reposant sur la technologie SR doivent étre
rendues possibles par le fournisseur original de composants/capteurs. Pour ['utilisation de la prise NEMA 7 broches sur un luminaire reposant sur la
technologie SR, une vérification compléte du systeme est requise. Ne pas suivre ces conseils peut/va entrainer des risques de dommages et de non-
conformité pour lesquels Signify ne peut étre tenue pour responsable.

Compatibilita SR - Negli apparecchi in versione SR devono essere utilizzati solo componenti/sensori certificati SR (consulta anche:
http://www_lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). La compatibilita funzionale di 2 componenti/sensori (certificati SR) da utilizzare
in combinazione e la possibilita di comandare la funzione lineswitch di un apparecchio diilluminazione SR, deve essere rilasciata dal fornitore del componente
principale/sensore. Per utilizzare I'attacco NEMA 7pin su un apparecchio d'illuminazione SR sono necessarie delle verifiche. La mancata verifica pud causare
danni per non conformita per i quali Signify non si assume alcuna responsabilita.

SR-compatibiliteit - Voor SR-geschikte armaturen dienen alleen SR-gecertificeerde componenten en/of sensoren te worden gebruikt (zie ook:
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Functionele compatibiliteit van twee SR-gecertificeerde componenten en/of
sensoren die in combinatie worden gebruikt, evenals overbruggingsmogelijkheid van een eventuele LineSwitch-functie die wordt gebruikt in een SR-geschikte
armatuur, dient te worden vrijgegeven door de leverancier van de hoofdcomponent/sensor. Bij gebruik van de NEMA 7 pins aansluitbus op een SR-geschikte
armatuur is een volledige systeemverificatie vereist. Het niet opvolgen van deze adviezen of het niet voldoen aan de systeemvereisten geeft risico op schade
waarvoor Signify geen enkele verantwoordelijkheid kan nemen.

SR-kompatibilitet - Til SR-baserede lysarmaturer ma der kun anvendes SR-certificerede komponenter/sensorer (se ogsa:
http://www_lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Den funktionelle kompatibilitet af 2 (SR-certificerede) komponenter/sensorer,
der skal bruges i kombination med hinanden samt muligheden for tilsideszettelse af enhver LineSwitch-funktion, der bruges i et SR-baseret armatur, skal
frigives af leverandgren af masterkomponent/sensor. Til brug af en 7-benet NEMA-fatning pa et SR-baseret armatur kraeves der en fuld systemverificering. Hvis
disse rad ikke felges, kan/vil det medfere en risiko for beskadigelse og manglende overholdelse, hvilket Signify ikke kan patage sig ansvaret for.

SR-kompatibilitet - Enbart SR-certifierade komponenter och sensorer ska anvandas i SR-baserade armaturer (se aven: http:/www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). Kompatibilitet mellan tva (SR-certifierade) komponenter/sensorer som ska anvéandas tillsammans och méjlighet att
asidosatta alla LineSwitch-funktioner som anvands i en SR-baserad armatur kommer att slappas pa marknaden av masterkomponentens/sensoms leverantor.
For anvandning av NEMA 7-stiftsuttag pa en SR-baserad armatur kravs en fullstandig systemverifiering. Att inte folja dessa anvisningar medfor risk for skada
och innebér bristande efterlevnad som Signify inte tar nagot ansvar for.

SR-kompatibilitet - For SR-baserte armaturer skal bare SR-sertifiserte komponenter/sensorer brukes (se ogsa: http://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emeal/products/driving-connected-lighting). Funksjonell kompatibilitet av 2 (SR-sertifiserte) komponenter/sensorer som kan brukes i kombinasjon, samt
overstyringsmulighet for en hvilken som helst linjeskiftfunksjon som brukes i en SR-basert lysarmatur, skal frigjgres av hovedkomponent/sensorleverandgr. For
bruk av NEMA 7-pinners kontakt pa en SR-basert lysarmatur er det nadvendig med en fullstendig systemverifisering. Det & ikke felge disse anbefalingene
kan/vil medfare risiko for skade og manglende overholdelse som Signify ikke kan ta ansvar for.

SR-yhteensopivuus - SR-valaisimissa tulee kayttaa vain SR-sertifioituja komponentteja ja tunnistimia (saat lisétietoja osoitteesta
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emealproducts/driving-connected-lighting). Kahden kéytettdvan (SR-sertifioidun) komponentin/tunnistimen toimintojen
yhteensopivuuden seka SR-valaisimen kanssa kaytettavan minka tahansa linjakytkintoiminnon ohitusmahdollisuuden vapauttaa komponenttien/tunnistimien
paatoimittaja. Jos haluat kéyttaa seitsenpiikkista NEMA-liitantda SR-valaisimessa, jarjestelma on tarkistettava ja vahvistettava taysin. Jos et noudata tata
ohjetta, valaisin saattaa vaurioitua ja sen vaatimustenmukaisuus saattaa joutua kyseenalaiseksi. Signify ei ole tasta millaan tavalla vastuussa.

SR-kompatibilitas - Az SR-alapu vilagitotestekkel csak SR-tanusitasu alkatrészek és érzékeldk hasznalhatok (lasd még: http://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emeal/products/driving-connected-lighting). Két funkcionalisan kompatibilis (SR-tanusitasu) alkatrész, érzékel illetve SR-alapu vilagitotestbe beszerelt
vezérelhetd halozatoldali levalaszté kapcsolé csak akkor hasznalhatd egyitt, ha azok kézds hasznalatat a f6 vezérléelem (szenzor) gyartéja jovahagyta.
7-pblusi NEMA csatlakozoaljzatot tartalmazé SR-alapu vilagitotest hasznalata esetén a rendszer teljes miikodését ellendrizni kell. Ezen tanacsok be nem
tartdsa karokat és nem megfelel6séget okozhat, amiért a Signify nem vallal feleldsséget.

Zgodnos¢ z SR - W przypadku opraw o$wietleniowych opartych na SR mozna stosowa¢ wytacznie czescilczujniki z certyfikatem SR (patrz réwniez:
http://www_lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Zgodno$¢ funkcjonalna dwéch czesci/czujnikéw (z certyfikatem SR)
stosowanych w potaczeniu lub w zastepstwie dowolnej funkcji wytacznika w oprawach opartych na SR musi by¢ zapewniona przez dostawce elementu
nadrzednego. Przed zastosowaniem 7-stykowego gniazda NEMA w oprawie o$wietleniowej opartej na SR wymagana jest petna weryfikacja systemu.
Nieprzestrzeganie tych zalecen jest rdwnoznaczne z ryzykiem uszkodzenia i naruszeniem zasad uzytkowania, za ktore firma Signify nie ponosi
odpowiedzialnosci.
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Compatibilitate SR - Pentru corpurile de iluminat bazate pe SR, trebuie sé se utilizeze numai componentele/senzorii cu certificare SR (consultati, de
asemenea: http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Compatibilitate functionala a 2 componente/senzori (cu certificare
SR) care trebuie s fie utilizati in asociere, precum si posibilitate de a anula orice functie lineswitch utilizata intr-un corp de iluminat bazat pe SR, lucru care
trebuie autorizat de furnizorul componentei/senzorului principal. Pentru utilizarea soclului cu 7 pini NEMA la un corp de iluminat bazat pe SR, este necesara o
verificare completa a sistemului. Nerespectarea acestor recomandari poate duce la/va cauza risc de avarie si neconformitate, pentru care Signify nu isi poate
asuma nicio responsabilitate.

Kompatibilita s SR - U svitidel SR se pouZivaji pouze SR certifikované soucasti/snimace (viz téZ http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-
connected-lighting). Funkéni kompatibilitu dvou sou¢asti nebo snimacu (s certifikaci SR) pfi pouziti v kombinaci a moznost potlaceni funkci LineSwitch,
pouZivanych u svitidel SR, musi posoudit dodavatel hlavni sou¢asti nebo snimace. Pro pouZiti 7kolikové zasuvky NEMA na svitidle s certifikaci SR je
vyzadovano UpIné ovéfeni systému. Nedodrzeni téchto doporuceni mlize zplsobit poskozeni a nesoulad, za néz Signify nenese zadnou odpovédnost.

SR uyumlulugu - SR tabanli aydinlatma armattirleri igin yalnizca SR Sertifikali bilesenler/sensérler kullaniimalidir (ayrica bkz.
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emealproducts/driving-connected-lighting). Birlikte kullanilacak 2 (SR sertifikali) bilesenin/sensdriin islevsel uyumlulugu ve
SR tabanli aydinlatma armatiiriinde kullanilan herhangi bir lineswitch islevinin gegersiz kilinma olasiligi, ana bilesen/sensér tedarikgisi tarafindan saglanacaktir.
SR tabanli aydinlatma armattirinde NEMA 7 pimli soketin kullaniimasi igin tam sistem dogrulamasi gereklidir. Bu tavsiyelere uymamak, Signify'in sorumlu
tutulamayacag hasar riskine ve uyumsuzluga neden olabilir

Kompatibilita SR - Pri svietidlach zalozenych na SR sa smu pouzivat len SR certifikované komponenty/snimace (pozri tiez:
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Funként kompatibilitu 2 (SR certifikovanych) komponentov/snimacov na
pouzitie v kombindcii, ako aj moznost zruenia funkcie spinaca pouZitej v svietidle zalozenom na SR, ma zabezpecit dodavatel hlavného
komponentu/snimaca. Pri pouZiti 7-kolikovej objimky NEMA v svietidle zalozenom na SR sa vyzaduje overenie celého systému. Nedodrzanie tychto pokynov
mbze spdsobit/spdsobi poskodenie a nestlad, za ktoré spolo¢nost Signify nemdze niest zodpovednost.

ZupBarotnra SR - Na Ta gwrioTikd Tou Baaifovral ato SR, Tpémel va xpnaipotrolodvTal uévo egapthuara/aicdnTrpeg pe matomoinan SR (Beite emiong:
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emealproducts/driving-connected-lighting). H Aerroupyikii cupBarérnta 2 e§apmpudrwv/aiodntipwy (P moTotoinan SR)
ou Ba xpnaipotroinBolv ae guvduaauo, kabwg Kai n duvarétnTta Tapdkauyng omolaadnToTe AsiToupyiag lineswitch Tou xpnaipotoicital o éva ewTioTIKG
ou Baailetal ato SR, Ba péel va KoivotroinBei amoé Tov TTpounBeuTr Tou Kuplou egaptApaTog/aiadntipa. MNa m xprion umodoxrg NEMA 7 akidwv o€
QwriaTIKG Tou Baadiletal ato SR, amarteital mARpng emaAiiBeuan auaThuatog. Av dev AngBolv utrdwn autég o cupBoulég, uTropei va/Ba TpokAnBei kivduvog
{nUIGG Kar Un ouppopewaong, yia Ta otoia n Signify 6ev umopei va avaAaBer kayia euBivn.

CoBMecTUMOCTb € ycTpoiicTBamm SR - CBETUMbHIKM HA OCHOBE TEXHOMOTM SR COBMECTMBI TONBKO C KOMNOHEHTaMW/[aTunkamu, CepTUNLIMPOBAHHBIMM
ANs MCcnonb3oBaHus ¢ TexHonorueit SR (cm. Taioke: htp://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). ®yHkLmoHanbHas
COBMECTUMOCTb MCMOMb3YEMbIX B COYETaHWM 2 KOMMOHEHTOB/AATUMKOB (CEPTU(MLIMPOBAHHBIX ANS MCMONb30BaHKs C TexHonorveit SR), a Takke BO3MOXKHOCTb
nepeonpeaensioLiero ynpasneHus noboit hyHKLmen ymeHbLUeH!s spkocTu LineSwitch npu ncnonb3oBaHum cBeTUNbHUKA Ha OCHOBE TexHomnormn SR
onpenensieTcs NocTaBLYMKOM OCHOBHOIO KOMMOHeHTa/AaTumka. [ins ucnonb3oBaHus 7-koHTakTHoro rHeana NEMA Ha ceeTunbHuKe Ha ocHoBe TexHomorm SR
TpebyeTcs nonHas npoBepka cucTembl. HecobmniofeHne 3Tux pekoMeHAaLMIA C BbICOKOI BEPOSTHOCTBIO MOXET MPUBECTM K BO3MOXHbIM MOBPEXAEHNSM 1
HECOOTBETCTBUIO CUCTEMbI CrieLdMKaLMsM, 3a KoTopble KoMMaHmus Signify He HeceT Kakoii-Nbo OTBETCTBEHHOCTY.

CbBMeCTUMOCT 1 (hyHKLMOHaNHa roTOBHOCT 3a CBbP3BaHe KbM cMCTeMa 3a ynpasneHue /SR compatibility/- 3a ocBeTutenHute Tena c BrpageHa
(hyHKLIMOHArNHa roTOBHOCT 3a CBbP3BaHE KbM CICTEMA 3a ynpaBneHue TpsibBa fja Ce 3nonaBaT camo KOMMOHEHTH CEpTUMULIMPaHN 3a Tasu Lien (MOns BIKTe
cnegHus nuHk: : http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). ®yHkLMoHanHaTa CbBMECTUMOCT Ha Ba CepTUULMPaHM 3a
13on3BaHe B OCBETUTENHUTE Tena C BrpajeHa roTOBHOCT 3a CBbP3BaHE KbM cucTema 3a ynpasnerue, (SR certified) komnoHeHTa/ceH3opa, kouTo ce
13nonaear B KOMOMHALWS, KAKTO 1 Bb3MOXHOCTTA 3a M3N0Mn3BaHe Ha MbiHaTa PYHKLMOHAMHOCT Ha NpeABapUTENHO FOTOBM 33 CBbP3BaHe KbM CuCTEMA 3a
ynpasnexue /SR based/ ocBeTUTENHM Tena TpsibBa Aa Gbae ocurypeHa OT JOCTaBYMKa Ha CbOTBETHMS| KOMMOHEHT/CEH30p. AKO ce u3nonasa koHektop NEMA
CbC 7 WudTa Ha 0CBETUTENHUTE TENA C NpeaBapuUTENHa (yHKLMOHaNHa roTOBHOCT 3a CBbp3BaHe KbM cucTeMa 3a ynpasneHue /SR based/ Tpsibsa aa ce
HanpaBv NpoBepka Ha CbBMECTMMOCTTA Ha Lifinata CUCTEMa W HeHUTE CbCTaBHW KOMMOHEHTYW. HecnasBaHeTo Ha To3W CbBET MOXe/LLe AoBeAe A0 PUCK OT
noBpeaa 1 HeCbOTBETCTBUE, 3a k0eTo CurHudan MHTepHeLbHBN He HOCU OTTOBOPHOCT.

SR kompatibilnost — Za SR pripremljene svjetilike, samo SR certificirane komponente/senzori smiju biti koriSteni (detaljno dostupno na:
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting). Funkcionalna kompatibilnost dvaju (SR certificiranih) kompnenti/senzora za
koristenje u kombinaciji, kao i moguénosti prisilnog preklopa funkcija preklapanja mreZe koriStenog u SR pripremljenim svjetiljkama treba biti potvrdena od
strane dobavljaca master odnosno senzor SR komponenti. U slu¢aju koristenja NEMA 7-pin konektora na SR pripremljenim svjetiljkama, potrebna je cjelovita
sistemska verifikacija te kombinacije prije koriStenja. Nepostivanje ovog savjeta ¢e stvarno ili potencijalno uzrokovati rizik kvara ili nepravilnog funkcioniranja
sistema za koje Signify ne moZze preuzeti odgovornost.

SR (system ready) suderinamumas — Sviestuvuose su SR galima naudoti tik SR sertifikuotus komponentus / jutiklius (taip pat Zidrékite:
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emea/products/driving-connected-lighting ). Komponenty / jutikliy tiekéjas turi uztikrinti tinkama dviejy (SR sertifikuoty)
komponenty / jutikliy, kurie bus naudojami kartu, funkcin suderinamuma, taip pat galimybe panaikinti bet kurig linijinio perjungimo funkcija, naudojama
$viestuve su SR. Jei SR $viestuve naudojamas NEMA 7 kontakty lizdas, biitina papildomai atlikti visos sistemos patikra. Siy nurodymy nesilaikymas gali
itakoti sugadinima ir nesuderinamuma/neveikima, uz kuriuos ,Signify* neprisiima jokios atsakomybés.

SR saderiba — Gaismekliem uz SR bazes ir izmantojami tikai SR sertificéti komponenti/sensori (skafit art: http:/www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). Funkcionala saderiba starp diviem (SR sertificEtiem) kompenentiem/sensoriem, kurus izmantos kopa, ka arf,
ignoréSanas iespéjas jebkuras Iinijas parslég3anas funkcijas, kas tiks izmantotas SR bazes gaismeklos, ir jasniedz galvena komponenta / sensora
piegadatajam. Ja izmanto NEMA 7 — pin ligzdu kopa ar SR bazéto gaismekli, verifikacija ir obligata visai sistémai. ST ieteikuma neievéro$ana var radit / radis
kaitéjuma un neatbilstibas risku, par kuru Signify nevar uznemties nekadu atbildibu.

SR iihilduvus - SR-pdhiste valgustite puhul tuleb kasutada ainult SR-sertifikaadiga komponente/andureid (vt ka: http://www.lighting.philips.co.uk/oem-
emea/products/driving-connected-lighting). SR-serffitseeritud seadme/anduri tarnija peab lubama ja vastutama kahe kombineeritud SR seadme/anduri
funktsionaalse Ghilduvuse ja juhtsoone (Lineswitch) funktsiooni kasutamisel seadete alistamise SR valmidusega valgustis. Kui kasutate SR-p&hisel valgustil
NEMA 7-pin pistikut, on vajalik stisteemi vastavuse taielik kontroll. Selle ndude mittejargimine véib pohjustada kahju tekkimist ja mittevastavust, mille eest
Signify ei vastuta.

Zdruzljivost s SR - Za svetilke, ki temeljijo na SR, se smejo uporabiti samo certificirane SR komponente / senzorji, (glejte tudi:
http://www.lighting.philips.co.uk/oem-emealproducts/driving-connected-lighting). Funkcionalno zdruzljivost komponent / senzorjev, ki jih je treba uporabiti v
kombinaciji, kot tudi moZnost preglasovanja katere koli funkcije linijskega stikala, mora sprostiti glavni dobavitelj komponent / senzorjev. Ce uporabljate 7-pin
vti€nico NEMA v svetilki, ki temelji na SR, je potrebna celovita verifikacija sistema. Neupostevanje teh navodil lahko povzrogi $kodo in neskladnosti, za kar
podietje Signify ne prevzema nobene odgovornosti.
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Luminaire has basic insulation between Low SE  Armaturen har enkelisolering mellan GR  To guwnoTiké diabétel Baoiki povwon
Voltage supply and control conductors. lagvoltsforsorjningen och styrledningarna. PETAEU TG XaunARG TAoNG TPOYOdOTIag Kal
La luminaria tiene un aislamiento basico NO  Armaturet har enkelisolering mellom TWV YWYV EAEYXOU.
engle Iadalllment_aclltén de baje; tension y los lavvoltsforsyningen og styreledningene. CZ Ve svitidle je mezi vodii napajent a fizeni
cables de fa sena & control. N FI  Valaisimessa on peruseristys zékladni izolace.
A Illj_mlnana tem um isolamento basico entre syottojannitteen ja ohjausjohtimien valilla. TR Armatir, Alcak Gerilim beslemesi ile kontrol
geaslmgmi?acggn?o%alxa tensao e 0s cabos HU  Alampatest kisfesziitsegi és szabalyozo iletkenleri arasinda temel izolasyona sahiptir
_ o bemenetei galvanikusan el vannak SK  Svietidlo ma zakladnu izoldciu medzi
Die Leuchte verfligt uber eine einfachen valasztva. vodiémi zdroja nizkeho napétia a riadiacimi
Isolation zwischen der G o vodiemi
h RO  Corpul de iluminat dispune de izolatie de :
Niederspannungsversorgung und den bazs intre sistemul de alimentare de ioas3 . . L
Steuerleitungen . aza Intre Sistemul de alimentare de Joasa LT  Sviestuvas turi elementarig izoliacijg tarp
Le luminaire comporte une isolation de base 71 conducto g contol Zemos flampos maiinimo r valdymo laid.
entre I'alimentation basse tension et les BG  OcBerdTanioro TAno HMa ocHoska LV Gaismeklim ir pamata izolacija starp
cables de controle. M30naLUs MEXy 3axpaHBAHETO HICKO zemsprieguma barosanas un vadibas
HanpexeHue U KOHTPONMHUTE NPOBOAHMLIN. aprikojuma
Il grado di isolamento tra il conduttore di . '
alimentazione ed il conduttore di segnale &~ <U EHB:%”’LZ*;”O';;)%S#&L&J 6a3g3(3)'|:|08 oy EE Valgustil on pohiisolatsioon madalpinge toite
basico. P 4 Ay ja juhtimisseadmete vahel.
OOKOM MUTAHKA U YNPaBNAOLLAMM o ) .
Armatuur heeft een basisisolatie tussen NPOBOAHUKAMM. SI Svetilka ima osnovno izolacijo med
It?:dgrz%?gmngs-voedmg en controle PL  Oprawa posiada podstawowa izolacje rngzﬁ:;g;g%cﬁcmﬂmpajaIn|m| in
g- pomiedzy modulem zasilania gulacy '
Armaturet har enkelisolering mellem niskonapieciowego i przewodami HR  Svjetilika ima osnovnu izolaciju izmedu
lavvoltsforsyningen og styreledningerne. sterujacymi. napajanja i upravljackih konektora.
The light source and/or control gear and/or the external flexible cable RO Sursa de lumind si / sau aparatajul si / sau cablul flexibil extern continut
contained in this luminaire shall only be replaced by the manufacturer or in acest aparat dé iluminat trebuie inlocuite numai de producator sau de
his service agent or a similar qualified person. agentul sau de service sau de o persoana calificatd similara.
La fuente de luz/o el driver / 0 el cable flexible contenido en la Juminaria Fl Téssa valaisimessa oleva valonléhde jaftai muut komponentit, kuten
solo podra ser sustituido por el fabricante o su agente de servicio o por litantalaite ja/tai ulkoiset kaapelit saadaan vaihtaa vain valmistajan tai
una persona cualificada. tdman valtuuttaman huoltoedustajan tai vastaavan patevdan henkilon
toimesta.
A fonte de luz e/ou 0 equipamento de controlo e/ou o cabo externo
flexivel nesta lumindria s6 devem ser substituidos pelo fabricante ou TR Bu armaturde bulunan 1sik kaynad ve / veya kontrol tertibati ve / veya
pelo seu agente de servico ou por pessoa qualificada para tal. harici esnek kablo, yalnizca imalatci veya onun servis temsilcisi veya
benzer bir kalifiye kisl tarafindan degistirilimelidir.
Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle und/oder das Betriebsgerét
und/oder das exteme flexible Anschlusskable darf nur vom Hersteller HR  Izvor svjetlosti i / ili predspojna naprava i / ili vanjski fleksibilni napojni
oder seinem Kundendienst oder einer ahnlich qualifizierten Person kabel sadrzan u ovoj svjetilici smije zamijenﬂi samo  proizvodac,
ausgetauscht werden. ovlasteni serviser ili adékvatna Stru¢no osposobljena i ovlastena osoba.
La source lumineuse et/ou le controleur de courant et/ou le cable souple GR  H gwrewi Ty Alkai Ta dpyavo évauang/eAéyxou fifkal To e§wTepIKG
d'alimentation contenus dans ce luminaire ne doivent étre remplaces €UKQUTITO K(])\w%[o TIOU TIEPIEXETAI OTO €V AOYW QWTIOTIKO TPETEI VA
que par le fabriquant, un de ses agents ou une personne qualifiée. avTikaBioTavTal HOVO OTO TOV KOTOOKEUAOTH | TOV QVTITTPOCWIIO
0€pPIG 1) TAPOHOIO EIBIKEUPEVO TIPOCWTIO.
La sorgente luminosa efo il dispositivo di controllo e/o il cavo flessibile
esterno contenuti in questo appafecchlo d_l |"Um[|’]aZ|One Sono sostituiti BG M3TOYHMKDT Ha CBETNMHA U [ unu MyCKOBO-perynvpalya anaparypa u /
solo_dal costruttore 0 dal suo agente di servizio o da una persona WK BLHLUHWST MbBKaB kaben, CbAbpXall ce B TOBA OCBETUTENHO TANO,
qualificata analoga. TpsGBa 12 OBAAT 3aMeHeHN CaMO OT MPOW3BOAMTENS WNM HErOBUS
OTOpU3MPaH CEPBU3 UM NOAOOHO KBANUMULIMPaAHO NnLe.
De lichtbron enfof voorschakelapparatuur enfof de flexibele
voedingskabel van dit armatuur mag[aleen verva__n%en worden door de RU  Wctounuk cBeta u / wnu MPA © /[ wnu BHeWHWA rmbKuid kabenb,
fabrikant of haar service dealer of een vergelijkbaar gekwalificeerd COLEPXKALLMECS B ITOM CBETUNIbHMKE, MOTYT ObiTb 3aMEHEHbI TObKO
persoon. NPOM3BOAUTENEM, €r0 AreHTOM MO OGCMYXUBAHMIO UMM AHANOTMYHBIM
KBanMULMPOBaHHBIM JTULIOM.
Lyskilden og/eller driver ogfeller eksterne kabler indeholdt | dette
armatur ma kun udskiftes af producenten eller godkendt service partner SK  Svetelny zdroH' alalebo predradnik afalebo externy flexibilny kabel
eller lignende kvalificeret person. obsiahriuty v fomto svietidle moze byt vymeneny len vjrobcom alebo
servisnym partnerom alebo inou podobne kvalifokovanou osobou.
Ljuskallan och/eller styrsystemet och/eller den externa kabeln i denna
armatur far endast bytas Ut av tillverkaren eller en kvalificerad person. LT  Sviesos Saltinis irfarba valdymo jrenginys ir/arba iSorinis lankstus
kabelis esantis Siame Sviestuve gali bati pakeistas tik gamintojo arba jo
Lyskilden ogleller driveren ogleller den eksterne kabelen i dette aptarnavimo agento ar tai atitinkancio kvalifikuoto asmens.
armaturet skal bare erstattes av produsenten eller dens service agent
eller tilsvarende kvalifisert person. LV Gaismas avotu un / vai vadibas ierici un / vai argjo elastigo kabeli, kas
) ] ] o atrodas_$aja gaismekli, drikst nomainit tikai razotajs vai vina servisa
Svételny Zdl’(ij alnebo napdjeci zdroj (predradnik) a/nebo flexibilni parstavis vai lidziga kvalificéta persona.
napdjeci kabel v tomto svitidle smi vymerniovat pouze vyrobce nebo jeho
servisni technik nebo obdobné kvalifikovand osoba. EE  Selles valgustis sisalduva valgusallika ja/voi juhtimisseadme jaivoi valise
) 3 ainduva ~ kaabli voib vdlja vahetada = ainult tootja, vastav
A lampatestben taldlhato fényforrast ésivagy mikodtetd szerelvén ooldusspetsialist voi muu sarnane kvalifitseeritud isik.
és/vagy a kulsé rugalmas kabelt csak a gyarto, a %yanOvaI‘ szerzGdott
cég vagy megfeleld képesitéssel rendelkez0 szakember cserélheti ki. S|

Zrodio $wiatla iflub zasilacz iflub zewnetrzny przewdd zasilajacy, ktdry

jest w oprawie powinien by¢ wymieniony przez producenta Iub jego

serwisanta lub kwalifikowany personel.
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Vir svetlobe in / ali napajalnik in / ali zunaniji E)rilag(_)dlj_ivi kabel, ki ga
vsebuje ta svetilka, lahko zamenja le proizvajalec ali njegov servis ali
podobna usposobljena oseba.
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